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Анотація. Виявлено звукозображальний зв’язок між планом змісту і планом 
вираження власної назви. Однією зі сприятливих сфер, де реалізується потенційна 
звукозображальність мовних одиниць в процесі вербальної маніпуляції, є власні 
назви, зокрема назви товарів і послуг, що зумовлено  потребою у їхньому 
позиціюванні. 

Мета статті – дослідити методи вивчення фоносемантики власних назв, що 
дасть змогу осмислити і оцінити досягнення означеного напряму лінгвістичної 
науки і визначити перспективи його розвитку. З’ясовано, що основою 
лінгвістичного аналізу звукозображальності власних назв слугують методи 
фоносемантичного аналізу лексики і психолінгвістичний експеримент. 

Проаналізовано комп'ютерні програми психосемантического аналізу звукового 
аспекту слів і текстів, що з їх допомогою можна відстежувати інформацію, що 
недоступна для свідомості, однак  впливає на людину через сферу несвідомого. 
Фоносемантичний аналіз слова або тексту здійснюється з допомогою списку 
якостей (ознак), що з ними асоціюється певне слово з вказівкою ступеня асоціації. 

Установлено, що призначення фоносемантики власних назв – використання 
змістовності звукової форми мови для посилення позитивного впливу на 
свідомість споживачів під час позиціювання товарів чи послуг. 

Ключові слова: власна назва, звукозображальність, методи 
фоносемантичного аналізу, психолінгвістичний експеримент, фоносемантичний 
аналіз. 

 
 Актуальність дослідження (Introduction). На сучасному етапі у практиці 
створення власних назв, зокрема назв товарів і послуг, домінує підхід, коли у 
доборі ймення найчастіше звертають увагу не тільки на суто семантичний 
критерій (лексичне значення слова), але й фоносемантичний, враховуючи 
асоціації та враження, що їх справляє назва на споживача. 
 Сучасній науці відомо, що будь-яке сполучення звуків, у тому числі й кожне 
слово, викликає у людини певні асоціації, при цьому асоціації між звуками і їхніми 
значеннями є досить стійкими [1]. Крім виключно смислового навантаження, 
назва як послідовність звуків несе й інформацію, що є прихованою від свідомого 
сприйняття, але впливає на підсвідомість. Отже, назва має семантичне 
наповнення (значення слова), а також, що іноді більш важливо, емоційне, що 
визначається фоносемантикою. Важливість фоносемантичного підходу у творенні 
власних назв – назв товарів і послуг – визначається необхідністю їхнього 
позиціювання. 
 Аналіз останніх досліджень та публікацій (Analysis of recent researches 
and publications). Останнім часом до проблем фоносемантики звертається 
значна кількість дослідників, які в своїх роботах розглядають як загальні питання 
фонетичного значення, так і окремі його аспекти. Серед найбільш важливих 
зарубіжних праць з ономатопеї та звукосимволізму потрібно назвати дослідження 
Р. Пейджета та його послідовників А. Йоханнессона, Г. Ревеса, А.  Спиргіна, В. 
Бунала. Теорію фоносемантичного впливу детально висвітлено у працях 
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С. Вороніна, А. Газова-Гінзберга, Л. Дорожної, О. Журавльова,  Н. Львової, 
І. Черепанової тощо. У сучасному вітчизняному мовознавстві проблема зв’язку 
звуку зі значенням привертала увагу таких дослідників, як В. Левицький, 
А. Мойсієнка, в контексті гештальтлінгвістики – А. Безпаленка. 
 Мета дослідження (Purpose) – дослідити методи вивчення фоносемантики 
власних назв, що дасть змогу осмислити і оцінити досягнення означеного 
напряму лінгвістичної науки і визначити перспективи його розвитку. 
 Матеріали і методи дослідження (Methods). Вивчення власних назв в 
аспекті фоносемантики є новим напрямом у мовознавстві. Фоносемантика – це 
нова наука мовознавчого циклу, що досліджує зв’язок між звуком та його 
значенням,  розглядаючи три типи фонетичних одиниць: фонеми, фонетичні 
ознаки та сполучення фонем. Класичними і традиційними вважали дослідження 
фонем у складі лексем, менш вивченими залишаються сполучення звуків, 
особливо сукупність приголосних, що є характерною рисою багатьох мов. Дійсно, 
якщо слухати мовлення невідомою нам мовою,  то ми можемо певні слова цієї 
мови вважати благозвучними, а певні, навпаки, сприймати негативно, хоча зміст 
цих слів нам буде абсолютно незрозумілий [6].  
 На межі ХХ – ХХI століть у дослідженнях відношення між звуком і 
значенням розвинулися два напрями: лексико-семантичний і психолінгвістичний. 
 На сучасному етапі розвитку мовознавства вчені не обмежуються лише 
визнанням лексики фонетично вмотивованою, а досліджують різні прикладні 
аспекти цього явища, що здатні пояснити не тільки виникнення природної мови, а 
механізми вербального маніпулювання, процесів сприйняття, а також дають 
змогу дійти висновку про культурну мовну стереотипну свідомість. Ми у роботі 
звертаємося до методів фоносемантичного аналізу власних назв, зокрема назв 
товарів і послуг, що в них простежується взаємозв’язок між звуком і значенням 
для створення певного образу названого об’єкта шляхом конотативного значення, 
внаслідок чого відбувається мовна маніпуляція реципієнтом. 
 У 60-80-х роках ХХ ст. на матеріалі англійської мови розроблено 
універсальну класифікацію ономатопів, що застосовується не лише в романо-
германських мовах, а й релевантна для слов’янських, тюркських, фіно-угорських 
та семітських мов. До пріоритетних методів фоносемантики власних назв 
належать метод фоносемантичного аналізу лексики і психолінгвістичний 
експеримент. 
  Метод фоносемантичного аналізу, що його запропонував  С. Воронін,  
ґрунтується на численних фактах звукозображальності, накопичених у процесі 
розвитку лінгвістики. Учений створив глосарії звукозображальних слів різних мов 
світу. Потім матеріал аналізувався, в результаті чого мовні одиниці 
класифікувалися (слова поділено на  два великі підкласи: звуконаслідувальні і 
звукосимволічні [2, с. 16]. Метод фоносемантичного аналізу полягає в аналізі 
слова шляхом взаємопов’язаних операцій, мета яких – установлення 
наявності/відсутності звукозображальності в слові і виявлення її характеру. У 
межах фоносемантичного аналізу виокремлюють такі етапи: визначення 
наявності звукозображальності у слові; визначення емоційності; етимологічний 
аналіз; акустико-артикуляторний аналіз; типологічне узагальнення [8]. Метод 
фоносемантичного аналізу успішно використовували для вивчення 
звукозображальності багатьох мов, зокрема й англійської.  
 У 20-30-х рр. XX ст. до вивчення звукосимволізму залучали знання і досвід 
суміжних наукових дисциплін, зокрема психолінгвістики і статистики. 
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 1952 року  група американських психологів на чолі з Ч. Осгудом розробила 
метод  семантичного диференціалу – один із проектних методів соціології, що 
базується на досягненнях психосемантики, що  застосовується в дослідженнях, 
пов'язаних із сприйняттям і поведінкою людини, з аналізом соціальних установок і 
особистих сенсів.  
 Вагомим у вивчення фоносемантики є внесок О. Журавльова. За словами 
дослідника, «ореол змістовності звучання ... є у будь-якого слова, тільки 
найчастіше ми його не помічаємо» [5, с. 82], адже звукозображальними є не 
тільки ті слова, що сприймаються сучасним носієм мови як такі, що мають 
фонетично вмотивований зв’язок «між звуком і значенням», але й усі ті слова, в 
яких цей зв’язок у процесі мовної еволюції виявився затемненим, послабленим і 
навіть, на перший погляд, цілком утраченим, і в яких за допомогою 
етимологічного аналізу (підкріпленого «зовнішніми» даними типології) його можна 
реконструювати [7].  
 У своїх дослідженнях О. Журавльов довів факт фонетичного значення, 
вказав на його специфіку, описав структуру. Учений чітко сформулював мету й 
завдання фоносемантики, окреслив коло її проблем. Його теоретичне 
обґрунтування фоносимволізму є одним з найкращих описів цього явища в 
сучасній лінгвістиці. На думку О. Журавльова, звук – значуща одиниця мови, що 
має певне фонетичне значення: «Одиниці нижчого, фонетичного рівня за 
традиційним уявленням жодного значення не мають. Але якщо розуміти 
змістовність мовної форми як символічне значення, то з’являється можливість 
вважати символіку звуків мови значущістю фонетичної форми, або фонетичним 
значенням» [5].  
 Теорію фоносемантичного впливу реалізовано у низці комп’ютерних 
програм психосемантичного аналізу звукового аспекту слів і текстів «ДІАТОН» [3], 
«ВААЛ» [4].  За допомогою цих програм можна відстежувати інформацію, що є 
недоступною для свідомості, але яка впливає на людину через сферу 
несвідомого. Означені програми здійснюють фоносемантичний аналіз слова або 
тексту за допомогою списку якостей (ознак), з якими асоціюється певне слово з 
вказівкою ступеня асоціації. 
 Програми дозволяють виявити фонетичне значення тексту – за 20 
шкалами, слова – за 25, частоти вживання звуків і відхилення цих частот від 
норми, частоту високих та низьких звуків тощо. Крім цього, за допомогою програм 
відбувається аналіз звукоколірних асоціацій і визначення точки золотого 
перетину. 
 Психолінгвістична експертна система ВААЛ – 2000 (скорочено ВААЛ), 
розроблена 1992 року, дає змогу прогнозувати ефект неусвідомлюваного 
фоносемантичного впливу слів та текстів на масову аудиторію, аналізувати їх з 
погляду такої дії, створювати тексти із заданим вектором впливу, виявляти 
індивідуально-психологічні якості авторів тексту, проводити поглиблений контент-
аналіз тощо. ВААЛ застосовується у психо- і гіпнотерапіях, у низці державних 
структур, банків, а також у рекламі. Існує спрощена версія ВААЛ-міні – програма 
для фоносемантичної експертизи слова або тексту [4]. Її найбільш поширений 
сьогодні комерційний варіант містить вимірювальні шкали: хороший – поганий, 
красивий – відразливий, радісний – сумний, світлий – темний, легкий – важкий, 
безпечний – страшний, добрий – злий, простий – складний, гладкий – шорсткий, 
округлий – незграбний, великий – маленький, грубий – ніжний, мужній – жіночний, 
сильний – слабкий, холодний – гарячий, величний – низинні, гучний – тихий, 
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могутній – кволий, веселий – сумний, яскравий – тьмяний, рухливий – повільний, 
швидкий – повільний, активний – пасивний. 
  В основу означеної системи покладено метод семантичного диференціалу. 
Метод семантичного диференціалу дає змогу знайти систему латентних чинників, 
в межах яких індивід оцінює об'єкти. По суті, семантичний простір – дослідницька 
модель структури індивідуальної свідомості, і завдання полягає у визначенні того, 
де в цьому просторі перебуває досліджуваний об'єкт. 
 Тестовані об'єкти (назва, марка, упаковка і тому подібне) оцінюються за 
низкою бімодальних семибальних шкал, полюси яких зазвичай задаються 
вербально за допомогою антонімів: хороший – поганий, теплий – холодний, 
активний – пасивний тощо. Передбачається, що людина здатна оцінити об'єкт, що 
вивчається, співвідносячи інтенсивність внутрішнього переживання з приводу 
об'єкту із заданою оцінною шкалою. Ділення шкали фіксують різні міри даної 
якості об'єкту. Шкали, що корелюють між собою, групуються в незалежні чинники, 
створюючи семантичний простір. 
 У дослідженнях часто використовують монополярні шкали, за допомогою 
яких об'єкти оцінюють за вираженням однієї властивості: наскільки об'єкт 
хороший, наскільки теплий тощо. 
 Отже, саме звучання слова з певною психологічною установкою може 
створювати у свідомості споживача образ, який психолог маркетингу хоче 
відтворити. Для цього групі слухачів пропонують, наприклад, уявити собі ситуацію 
відвідування ресторану з невідомою, але екзотичною кухнею і відповісти на 
питання, з яких продуктів приготовано страву під назвою «Чоффер»? Більшість 
(приблизно від 75% до 95% всіх людей в будь-якій аудиторії) скаже, що це м'ясна, 
гаряча і гостра страва. Відсотків 40-60% скажуть, що вона з сиром. 
 А якщо ми створимо установку, що це назва транспортного засобу, то 
більшість присутніх відповість, що це мотоцикл, схожий на «Харлей Девідсон», 
паровоз або джип-позашляховик, але ніяк не велосипед або автомобіль з 
електричним двигуном.  
 Можна дійти висновку, що на сприйняття незнайомої назви об'єкта (або 
нового товару, який ми випускаємо на ринок) впливають щонаймеше два 
фактори: звучання назви і психологічна установка, що створює відповідний образ. 
Установка дає змогу співвіднести назву з певною групою речей, відомих людині.  
Зважаючи на це, програма ВААЛ дозволяє, не проводячи дорогих досліджень на 
великих групах людей, шляхом простого введення якогось слова чи шматка 
тексту в комп'ютер, визначити, як ці слова чи тексти будуть оцінювати реципієнти 
за шкалами семантичного диференціалу. Ось лише кілька прикладів оцінки 
відомих фірмових назв: «Нестле» –  гарна, безпечна, добриа, ніжна, жіночна; 
«Данон» –  хороша, красива, проста, велична, груба, мужня, сильна, холодна, 
хоробра, могутня, велика, рухлива, активна, яскрава. 
 Висновки і перспективи (Discussion). Вищенаведене дає змогу дійти 
висновку, що фоносемантика значима у різних галузях, зокрема в маркетингу, де 
здійснюється створення, сприйняття образу товару, його марки, фірми-виробника, 
фірми-продавця. Фоносемантика у процесі творення власної назви товару чи 
послуги може виступати одним із інструментів управління перевагами споживачів. 
Можна із впевненістю стверджувати, що означений напрям є перспективним як 
для мовознавчої науки, так і маркетингової практики. 
 Перспективи подальших досліджень вбачаємо у тому, що  
звукозображальна система мови повинна вивчатися в нових аспектах, передусім 
її основна проблема – мотивованість мовного знака. 
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Аннотация. Выявлена звукоизобразительная связь между планом 

содержания и планом выражения имени собственного. Одной из благоприятных 
сфер, где реализуется потенциальная звукоизобразительность языковых единиц 
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в процессе вербальной манипуляции, являются имена собственные, в частности 
названия товаров и услуг, что обусловлено потребностью в их позиционировании. 

Цель статьи – исследовать методы изучения фоносемантики имен 
собственных, что позволит осмыслить и оценить достижения определенного 
направления лингвистической науки и определить перспективы его развития. 
Подтверждено, что основой лингвистического анализа звукоизобразительности 
имен собственных служат методы фоносемантического анализа лексики и 
психолингвистический эксперимент.  

Проанализированы компьютерные программы психосемантического 
анализа звукового аспекта слов и текстов, с их помощью можно отслеживать 
информацию, которая недоступна для сознания, однако влияет на человека 
посредством сферы бессознательного. Фоносемантический анализ слова или 
текста осуществляется с помощью списка качеств (признаков), с которыми 
ассоциируется определенное слово с указанием степени ассоциации.   

Известно, что назначение фоносемантики имен собственных – 
использование содержательности звуковой формы языка для усиления 
положительного влияния на сознание потребителей при позиционировании 
товаров или услуг.   

Ключевые слова: имя собственное, звукоизобразительность, методы 
фоносемантичного анализа, психолингвистические эксперимент, 
фоносемантический анализ. 

 
 Abstract. The paper reveals a phonetic figurative relation between the plane of 
contents and that of expressing a proper name. One of the favourable domains where the 
potential sound symbolism of the process of verbal manipulation is implemented is the proper 
names, in particular those of commodities and services, which is due to their need for 
positioning.  
 The article aims at researching the methods of studying the sound symbolism of proper 
names, which will make it possible to comprehend and evaluate the achievements of the 
specified trend in the linguistic science and define prospects for its development. It was found 
that linguistic analysis of the figurativeness of proper names is based on methods of sound 
symbolic analysis of the vocabulary and psycholinguistic experiment. 
 It is stated that the study of proper names in terms of sound symbolism is a new trend 
in linguistics. Sound symbolism is a new series in the linguistic science exploring the 
relationships between sound and its meaning, examining three types of phonetic units: 
phonemes, phonetic signs and combinations of phonemes. Classical and traditional research 
believed phonemes to be lexeme constituents, less studied are  the sound combinations, esp. 
consonant sets, which is a salient feature of many languages. At the present stage of linguistic 
development scholars are not only limited to the recognition of vocabulary as phonetically 
motivated, but explore various practical aspects of this phenomenon capable of accounting 
not only for the origin of human language, but mechanisms of verbal manipulation, processes 
of perception, as well as making it possible to arrive at the conclusion of the cultural language 
stereotypical mind.  
 Research shows that the preferred methods for proper names’ sound symbolism is a/ 
that of analysing the vocabulary in terms of sound symbolism, and b/ psycholinguistic 
experiment. The sound symbolic vocabulary analysis method consists in analyzing the word 
by way of interrelated operations aiming at establishing the presence / absence of sound 
symbolism in the word and identifying its nature. Within the framework of the sound symbolic 
analysis, the following stages have been distinguished, viz. determining the presence of 
sound symbolism in the word; definition of emotion; etymological analysis; acoustic-
articulatory analysis; typological generalizations.  
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 The method of psycholinguistic experiment is based on that of semantic differential 
(Ch. Osgood) – one of the design methods in Sociology, applied in research related to human 
perception and behavior, analysis of social attitudes and personal meanings. 
 The study analyses computer programs of psychosemantic analysis of the phonetic 
aspect of words and texts that will help to track the information unavailable to consciousness 
but affecting a person through the unconscious. The sound symbolic analysis of a word or a 
text is made by means of the list of properties (attributes) with which is associated a word 
indicating the degree of association. 
 It was established that the function of the proper names’ sound symbolism is the use of 
consistency of the phonetic form of a language to enhance a positive impact on the minds of 
consumers when positioning products or services. 

The above-stated enables one to draw the conclusion that sound symbolism is 
significant in various fields, particularly marketing, where the creation, perception of the 
product’s image, its brand, manufacturing firm, firm-seller take place. 
 Prospects for further research are visualized in the fact that the sound symbolic system 
of language should be studied in new ways, esp. its major problem – that of the linguistic sign 
motivation.  

Keywords: proper name, sound symbolism, methods of phonosemantic analysis, 
psycholinguistic experiment, phonosemantic analysis. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ДИФЕРЕНЦІАЦІЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ МІЖНАРОДНОГО 
ТА ДИПЛОМАТИЧНОГО ДИСКУРСУ 

 

ХРИСТЮК Світлана Борисівна, кандидат історичних наук, старший 
викладач кафедри англійської філології Національного університету 

біоресурсів і природокористування України  (м. Київ)  
 

Анотація. У статті з’ясовано, що термінологія мови міжнародних відносин є 
складною та добре структурованою системою термінологічних одиниць, схильною 
до постійного збагачення та величезної кількості архаїзмів, іншомовних 
асимільованих та не асимільованих запозичень; проаналізовано специфічні поняття 
терміносистем. Встановлено основні етапи перекладу та визначено особливості 
кожного з них. Доведено, що пріоритетними способами перекладу термінології 
міжнародного та дипломатичного дискурсу є переклад за допомогою усталеного 
еквівалента, калькування, транслітерація, транскрибування, використання 
описового еквівалента. 

 Ключові слова: термінологія, терміносистема, переклад, мова міжнародних 
відносин, еквівалентний переклад, калькування, транслітерація, транскрибування, 
запозичення 

 
З появою на політичній карті світу нової держави України, з її прагненням до 

набуття повноправного членства в світовому співтоваристві, з пошуком нових шляхів 
розвитку, що означає зміну економічних, політичних, культурних орієнтирів, 
розбудову нових суспільних відносин, дослідження змін у лексичній системі 
української мови набуває особливого значення. Адже запорукою успішних між-  
народ них відносин, а також інтеграції з іншими державами є систематизована й 
стандартизована лексика в тих галузях діяльності, які найчастіше стають предметом 
узгоджень та обговорень на державному та міждержавному рівнях. Однією з 
найголовніших таких галузей є дипломатія. Саме тому мова сфери дипломатичних  
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